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ВВЕДЕНИЕ
Общая характеристика работы. Диссертационное исследование посвящено изучению языка казахстанских немцев, представляющего собой совокупность диалектов, носителями которых являются переселенцы, издавна поселявшиеся на территорию Казахстана. Данный язык, не подвергшийся влиянию немецкого литературного языка, тесно взаимодействует с другими языковыми образованиями в иноязычном окружении. Поэтому в диссертации, с одной стороны, характеризуются традиционные диалектные черты, сохранившиеся в данном языке, с другой – рассматриваются изменения, возникшие под влиянием контактирующих с ним языков.

Актуальность проблемы обусловлена рядом факторов, среди которых наиболее важными представляются следующие: 1) фактор учета требований государственной языковой политики о проведении регулярного социолингвистического мониторинга за состоянием функционирования языковых образований в Казахстане; 2) неослабевающий интерес к проблеме функционирования миноритарных языков в условиях иноязычного окружения, в частности, к диалектному языку немецкой диаспоры. 
Диалектный язык немецкой диаспоры в Казахстане изучен недостаточно полно. В работах, посвященных исследованию отдельных немецких диалектов (труды А.А. Вейлерта, В.А.Штаба) во фрагментарном виде, характеризуются отдельные черты этого диалектного языка, диалектный же язык немецкой диаспоры в Казахстане не подвергался изучению ни в социолингвистическом, ни в чисто лингвистическом плане. А между тем, исследование отдельных диалектов представляет определенный научный интерес для теории языка в плане системно-коммуникативного их представления, т.е. описания их как определенной коммуникативной системы, характеризуя их фонетические, лексические и грамматические уровни. В связи с этим в нашей работе акцентируется внимание на изучении фонетических и лексико-грамматических характеристик швабского диалекта, который хотя и функционировал продолжительно в иноязычном окружении, тем не менее, сохранил свои диалектные особенности в относительно чистом виде. 
Объект  исследования: немецкий язык казахстанских немцев.
Предмет исследования: Системно-коммуникативные особенности языка казахстанских немцев на примере швабского диалекта.

Цель исследования: изучить немецкий язык казахстанских немцев как своеобразную  диалектно-коммуникативную систему на материале  швабского диалекта. Поставленная цель обусловила решение следующих задач: 

· охарактеризовать островной диалект как одну из форм 
существования немецкого национального языка;
· рассмотреть  диалектный язык казахстанских немцев как 

«островной диалект», не подверженный влиянию немецкого литературного языка;
· сравнить фонетическую, лексическую и грамматическую системы 
швабского диалекта и литературного немецкого языка;
· собрать фактический материал методом полевого исследования, 
интервьюирования и магнитофонных записей;
· выявить фонетические и лексико-грамматические  особенности 
   швабского диалекта в сравнении с литературным немецким языком;

· показать своеобразные черты швабского диалекта в процессе 
межкультурной коммуникации и общения.
Научная новизна исследования.  В современной диалектологии до сих пор нерешенными остаются вопросы относительно определения  особенностей «островных диалектов» в условиях иноязычного окружения, выявления признаков диалектного языка казахстанских немцев, описания процессов функционирования в ходе общения и в процессе  межкультурной коммуникации. Неизученность вопроса функционирования швабского диалектного языка казахстанских немцев связана с общей неразработанностью «островных диалектов», функционирующих в условиях иноязычного окружения, фрагментарностью их исследования.  В диссертационном исследовании впервые: 

· охарактеризован островной швабский диалект казахстанских немцев, 

выявлены его позиции и коммуникативный ранг в коммуникативной системе языков народов Казахстана;

· исследованы фонетические особенности швабского диалекта;

· описаны лексико-семантические признаки швабского диалекта;

· выявлены грамматические признаки швабского диалекта;

· выяснены особенности коммуникативного поведения носителей

швабского диалекта в ситуациях контакта с другими языковыми образованиями  и в процессе межкультурной коммуникации.
Основные положения, выносимые на защиту. 
Немецкий язык казахстанских немцев, как совокупность островных диалектов, выступает как особая форма существования языка. Он отграничивается от литературного и обиходно-разговорного языка по наличию особых признаков (языковые черты, ограниченный коммуникативный охват, малый радиус взаимопонимаемости), выполняет бытовые функции. В условиях иноязычного окружения характеризуется как миноритарный язык.

· Фонетические особенности швабского диалекта проявляются в 
специфических чертах, отличающих его от других диалектов.

· Лексические особенности швабского диалекта проявляются в ее 
узкотерриториальности, конкретности, дробности представления, доминировании бытовой лексики предметного характера, наличии территориальных лексических и фразеологических дублетов, в особом характере их синонимичности  и эмоциональности.

· Грамматические особенности швабского диалекта проявляются в 
наличии особых временных форм: прошедшего и настоящего времени, в замещении претерита плюсквамперфектом, вытеснении будущего времени, использовании футурального настоящего времени, наличием системы сильных глаголов, функционированием в нем стяженных глаголов и др.

· Функционирование швабского диалекта в качестве островного 
диалекта в иноязычном окружении показывает, что он  подвергается конвергентному влиянию со стороны других языков и диалектов, что выражается в наличии в фонетической, лексической и грамматической  системах швабского диалекта некоторых новых черт, в различных типах (немецко-казахского и немецко-русского) двуязычия, переключениях с диалекта на другие языки, в диглоссии, проникновении грамматических элементов из других языков и заимствовании.

Теоретическая значимость исследования заключается в том, что она вносит определенный вклад в разработку проблемы немецкой диалектологии,  в социолингвистику и сопоставительную теорию языков, так как дает полное системное описание одного из немецких диалектов – швабского диалекта, распространенного на территории Казахстана; описывает особенности его функционирования в условиях иноязычного окружения; выявляет сущность языковой системы швабского диалекта; характеризует его фонетические и лексико-грамматические особенности в сравнении с литературным немецким языком. 

Практическая ценность работы видится в возможностях применения результатов анализа и полученных выводов при чтении курсов по дисциплинам «Основы немецкой диалектологии», «Общее языкознание», «Социолингвистика», «Основы языковых контактов», «Сопоставительная лексикология», «Сопоставительная грамматика».
Материалом  исследования послужили устные тексты (речевые пробы), записанные на магнитофонную пленку в процессе интервьюирования носителей швабского диалекта, материалы картотеки, собранной на основе полевых исследований. Количество карточек с записью живой речи информантов составило 2000 единиц.

Методы и приемы исследования: сбор и обработка спонтанной речи носителей диалекта, ее интерпретация и систематизация, анкетирование по методу Ванкувера, интервьюирование, включенное наблюдение, составление картотеки по диалектному тексту; лексический, фонетический и грамматический анализ диалектного слова, сопоставительный метод, метод косвенного анкетирования, лингвогеографическое картирование, контактивно-сопоставительный метод.
Теоретико-методологической базой для исследования послужили труды по диалектологии В.М. Жирмунского, А.А. Вейлерт, Н.И.Филичевой, Т.В. Строевой и др., научные исследования Г.Г.Дингес, А.П. Дульзон, А.А. Вейлерт, Г.Я Панкрац, Р.Корн, В.А. Штаб и др.
Апробация работы. Основные положения диссертационного исследования изложены автором на следующих международных конференциях: Международной научно-практической конференции «Валихановские чтения – 11» (Кокшетау, 2006), Международной  научно-практической конференции «Современные проблемы дискурса: теория и практика» (Алматы, 2006),  Международной научно-практической конференции «Роль греческой цивилизации в развитии мировой культуры» (Бишкек, Афины 2007), I Международной научно-методической конференции «Состояние и перспективы методики преподавания русского языка и литературы» (Москва, 2008), Международной научно-практической конференции «Безопасность и качество продуктов питания и товаров народного потребления» (Алматы, 2009), IV Международной научно-практической конференции «Государство и рынок: современные тенденции» (Алматы, 2009), Международной научно-практической конференции «Казахстановедение-4» (Астана, 2009),  Международной научно-практической конференции «Немецкий язык в Казахстане: состояние и перспективы» (Астана, 2010);  опубликованы в сборниках, рекомендованных Комитетом по контролю в сфере образования и науки МОН РК: Тілтаным. Институт языкознания им. А. Байтурсынова  МОН РК (Алматы, 2005),  Известия. Филологическая серия. НАН РК (Алматы, 2006г.), Научный журнал ПГУ.  Филологическая серия (Павлодар, 2008г.), Вестник КазНУ. им. аль-Фараби. Филологическая серия (Алматы, 2008г.), Вестник КазНУ им. аль-Фараби. Филологическая серия (Алматы, 2010). 

Объем и структура работы: Диссертация состоит из введения, двух разделов, заключения, списка использованных источников и Приложений.
ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ

        Во введении обосновывается выбор темы исследования, ее актуальность, отмечается научная новизна работы, определяются цель и задачи, объект и предмет исследования, формируются положения, выносимые на защиту, характеризуется теоретическая значимость и практическая ценность работы, указываются методы исследования. 

В первом разделе диссертации определяются теоретические и методологические основы исследования.
В первом подразделе «Основные формы существования национального немецкого языка» характеризуются основные формы существования национального немецкого языка. Формы существования понимаются как «многочленный» ряд сосуществующих компонентов, где крайние позиции занимают литературный язык и территориальные диалекты. Между этими полюсами размещены страты так называемого промежуточного характера, а именно – разного типа обиходно-разговорные койне (интердиалекты и просторечие) [1, с.53].
К главным формам национального языка относятся: 1) литературный немецкий язык (hochsprachliches Hochdeutsch); 2) близкий к реализации литературного языка обиходный разговорный язык (hochsprachliches Hochdeutsch); 3) диалект. 

Между ними расположены три вида форм существования языка, входящих в состав обиходно-разговорного языка: 1) близкий к реализации литературного языка обиходный  верхненемецкий язык (hochsprachenahes oder umgangsprachliches Hochdeutsch), т.е. литературный (верхненемецкий) обиходно-разговорный язык образованных; 2) верхненемецкий язык с нижненемецкой языковой примесью (Hochdeutsch mit niederdeutscher Beimischung – mundartnahe Umgangsprache), т.е. областной обиходно-разговорный язык; 3) нижненемецкий диалект с верхненемецкой, прежде всего, обиходно-разговорной примесью (Niederdeutsch mit hochdeutscher, vor allem umgangsprachlicher Beimischung), т.е. местный обиходно-разговорный язык, полудиалект [2, с. 221].
Литературный язык, выступая как единственная обработанная форма, противостоит не только территориальным диалектам, но и разным типам обиходно-разговорной речи, не входящим в систему функциональных стилей литературного языка. Эти типы обиходно-разговорной речи занимают промежуточное положение между диалектом и литературным языком. Подобно территориальному диалекту, они представляют собой необработанную форму языка; подобно диалекту, многие из них представляют собой региональные образования. Но, в отличие от диалекта,  все разновидности обиходно-разговорной речи являются не узколокальными образованиями. Они выступают в качестве устной формы общения либо на территории распространения нескольких диалектов в функции областного, но интердиалектного койне, либо являются городскими койне, сложившимися в результате взаимодействия нескольких диалектных стихий, либо, наконец, используются в функции регионально-неорганиченного средства устного общения, конкурируя, тем самым, с устной формой литературного языка. Во всех случаях они противостоят диалектной дробности и функционируют как наддиалектные образования. 
В немецком национальном языке выделяются три формы существования языка: 1) немецкий литературный язык (Hochsprache), имеющий письменную (Schriftsprache) и устную разновидность (mündliche Sprache /Sprechsprache); 2) обиходно-разговорная форма языка (Umgangsprache), состоящая из трех разновидностей языка: а) обиходно-разговорного языка (kleinlandschaftliche Umgangsprache); б) областного обиходно-разговорного языка (großlandschaftliche Umgangsprache); в) верхненемецкого обиходно-разговорного языка (hochdeutsche Umgangsprache); 3) местные диалекты (верхненемецкий, средненемецкий, южнонемецкий). 

Во втором подразделе «Лингвистическая сущность немецких диалектов» рассматривается функционирование немецких диалектов в сопоставлении с литературным немецким языком. Сопоставление ведется по ряду критериев: 
а) Критерия взаимопонимаемости, так как диалект представляет собой вариант литературного языка, при условии сохранения взаимопонимания [3]; б) Критерий кровли. «Критерий взаимопонимаемости, – считает Я. Гооссенс [J. Goossens], –  представляется недостаточно обоснованным и четким при выявлении диасистем» [4]. Поэтому следует использовать наряду с критерием генетического родства критерий кровли (Überdachung), образуемый над диалектами соответствующим литературным языком (Kultursprache); 
в) Критерий «стандартности-нестандартности».  Язык рассматривается как нормированный «обработанный» язык, предполагающий известный отбор языковых средств из общего инвентаря на основе более или менее осознаваемых качественных критериев и связанную с этим большую или меньшую регламентацию. 

г) Критерий «соотнесенности-несоотнесенности» с определенными сферами общения, показывает, что диалект соотносится только с бытовой сферой общения, тогда как литературный язык обслуживает большее количество сфер общения и отличается поливалентностью.

д) Сильная или слабая позиция той или иной формы существования языка. Положение диалекта в системе форм существования немецкого языка оценивается как «слабая» позиция,  поскольку в структурном плане система его строевых признаков подвержена процессу известного размывания под влиянием литературного языка и обиходно-разговорных форм речи, а в функциональном плане наблюдаются различные процессы,  связанные с отталкиванием и вытеснением диалекта, изменением его социальной базы и сфер использования.

е) Языковой критерий.

По целому ряду признаков диалекты отграничиваются от литературного языка, а именно: 
1) в фонетике – различные сокращения и ослабления: i hob – ich; habe (я имею),  d’ Leid - die Leute (люди); 
2) в морфологии: стремление к унификации  и универсальности правил, как  распространение суффикса множественного числа –er  в среднем роде и умлаута, как показателя множественного числа, устранение преломления и умлаута в настоящем времени глагола: Better (кровать), Täg(e)- (дни), du helfst (ты помогаешь); 
3) для синтаксиса диалекта характерна простота построения предложения, отсутствие точного и логического его членения;
4) в лексике отличия литературного языка и диалектов проявляются в том, что в диалектах наблюдается использование конкретной лексики названий видовых понятий, обозначений предметов хозяйства и быта сельских жителей. Лексика преимущественно обозначает бытовые понятия, например: «лоханка» – Faß, Wanne, Balje и др.; «простокваша» – dicke Milch, Sauermilch и т.п. В диалектах отсутствуют абстрактные, родовые понятия.
Диалект отличается ограниченным коммуникативным охватом, малым радиусом взаимопонимаемости. Литературный язык имеет неограниченный, оптимальный коммуникативный охват и наибольший радиус взаимопонимания.
Мы исходим из следующего определения современного диалекта: диалект – это территориальный вариант общеязыковой системы коммуникативных средств, который используется определенной частью этнического коллектива на данной территории и характеризуется известной функциональной ограниченностью.

Диалект, как мы видим, это самостоятельная форма существования языка, реализующаяся в устной бытовой сфере, характеризующаяся спонтанностью речевых реализаций, отсутствием выраженной функционально-стилистической стратификации, выполнением бытовых функций. 
Диалект – это такая форма существования языка, для которой характерны: территориальная ограниченность, неполнота общественных функций и как следствие этого – незначительное стилевое разнообразие, в частности наличие стилей, связанных лишь с разговорной формой реализации языка. Для диалекта характерны также закрепленность за бытовой и обиходно-производственной сферой общения, определенная, исторически-обусловленная социальная сфера распространения, отсутствие отбора и регламентации языковых средств и структурная подчиненность диалекта высшим формам существования языка, в частности литературному языку.

В третьем подразделе «Диалекты немецкого  языка и их лингвогеографическое картирование» характеризуются условия образования диалектов, дается их классификация, описываются территории их дисклокации.
Основные диалекты немецкого языка сформулировались в период с XII по XV вв. В этот период главными типами диалектных языков были: баварско-швабский, верхнерейнский, нюрнбергский, среднерейнский, саксонский, среднефранкский.

Формирование диалектов происходило на протяжении нескольких веков, поэтому исследователи различают три основных периода в их развитии: а) древний период (с VIII по XIвв.); б) средненемецкий период (с XII по XIVвв.); в) новонемецкий период (с XIV по XVIвв.).

В древний период главным отличием господствовавших в то время верхненемецких, нижненемецких и нижнефранкских диалектов был консонантизм, который получил особый характер благодаря так называемому второму передвижению взрывных согласных. Наибольшее распространение нашло передвижение глухих t, p, k. В середине слова между гласными они во всех верхненемецких диалектах перешли в соответствующие удвоенные спиранты [t на ss, p на ff, k на hh]. Начальное р перешло в pf  только в южно-немецких и некоторых центральных диалектах. 
В средний период резко отличаются друг от друга верхненемецкие и средненемецкие диалекты. Словарь их еще близок к древне-верхненемецкому, много архаизмов встречаются в диалектных формах: например, множественное число вспомогательных глаголов «sein» (быть):  wir birn (мы есть), ir birt (вы есть) вместо sin (sein), sit (seid). Позже в баварском и средне-немецком наречиях появляются новые дифтонги au, еi и еu, наблюдается переход дифтонгов оu, uе и еu в простые долгие гласные. Почти все краткие гласные в открытых слогах удлинены: geben [ge:bən], nehmen [ne:mən], fahren [fa:rən], sagen [sa:gən].

В ново-немецкий период единство достигнуто в области правописания и морфологии. В лексическом же отношении на уровне разговорного языка и отчасти письменного литературного языка Север и Юг, Восток и Запад значительно расходятся. Так, различные области Германии и теперь имеют свои особые названия для всевозможных вещей повседневного обихода, для ремесел и орудий ремесел, для пищи и т.д. «Столяр» в северной Германии называется Tischler, в южной – Schreiner;  «мясник» в северной Германии – Fleischer, в южной – Metzger.
В новонемецком языке все слова, начинающиеся с буквы  s перед буквами r, l, т, п, р, t, w, произносятся как звук «ш», так например: в средневерхненемецком  snidan,  swimmen, а в нововерхненемецком schneiden (резать),  schwimmen (плавать). На письме звук «ш», обычно обозначаемый тремя буквами sch, перед буквами t и р все еще обозначается одной буквой s, например: Stuhl (стул), Sprache (язык) и т.д. Однако в нижненемецких наречиях этот переход s на st не имел места, поэтому народ в северной Германии и поныне говорит slagen [ʃlagən] (бить), swimmen [ʃwimən] (плавать) и т.д. 

Классификация современных диалектов различна. При их выделении опираются на различные принципы. Так, В.М. Жирмунский, опираясь на географо-племенной принцип классификации, выделяет диалекты: 1) нижненемецкий, нижнефранкский; 2) северосаксонский; 3) шлезвигский; 4) гольштейнский; 5) вестфальский; 6) остфальский; 7) мекленбургский; 8) севернобранденбургский [5].
Г. Рейс [Reis H.], строго придерживаясь географического принципа, различает: южнонемецкий (верхненемецкий, алеманнский, баварский), западносредненемецкий, тюрингенский и восточносредненемецкий диалекты, которые принято относить к верхненемецким диалектам; нижнефракский, нижнесаксонский и восточнонемецкий – диалекты, относимые к нижненемецким диалектам [6]. 

Также представляет интерес классификация диалектов, предложенная Т.В. Строевой. Автор вносит в классификацию свои коррективы, так как учитывает не только границы распространения диалектных языковых явлений и территорию их распространения, но и противопоставления по языковым признакам, имеющимся между диалектами [7]. Так, при выделении нижненемецких и верхненемецких диалектов ею учитываются границы перебоя, а при выделении средненемецких и южнонемецких диалектов, на которые делится верхненемецкая территория, признак наличия – отсутствия фонемы pf. Нижненемецкие и верхненемецкие диалекты противопоставляются друг другу на основе наличия или отсутствия у них перебоя t на z, k на ch, t на s, например:  tid – Zeit (время); water – Wasser (вода);  ik – ich (я) и т.д. 

На наш взгляд, современные немецкие диалекты можно подразделить следующим образом: 1. Niederdeutsch (нижненемецкий), т.е. диалекты северной Германии: а) Niederfränkisch (нижнефранкский), Niedersächsisch (нижнесаксонский), Westfälisch (вестфальский), например: Winter fleget de dräugen Bliär der de Lucht herümme (Im Winter fliegen die grünen Blätter in der Luft herum – Зимой летают листья по ветру); б) Ostfälisch (остфальский): In Winter fleiget dei drögen Blär dür dei Luft herrümme; в) Nordniedersächsisch (северонижнесаксонский): In'n Winter flä(i)gt de drögen Blöder/Bläder durch de Luft herüm; г) Holsteinisch (гольштейнский): Zu'n Winter fleegt de dräugen Bloeder doer de Luft rum; д) Schleswigisch (шлезвигский): Inne Winter flegn de drögn Bläder inne Luf herum; 2. К диалектам  средней Германии относятся: а) Westmitteldeutsch (западносредненемецкий), Mittelfränkisch (среднефранкский),  Ripuarisch (рипуарский), например: Em Wengter flege dö drügge Blädder durch dö Luhet röm; б) Moselfränkisch (мозельфранкский) Em Wender fleje die trockene Bläder en der Loft herom; в) Rheinpfälzisch (рейнпфальцский): Im Winder flin'n die druckene Blerrer indr Luft erum; г) Hessisch (гессенский): Em Wenter flähn dei trockene Blerrer dorch dei Loft erim; д) Thüringisch (тюрингенский): Em Weinter fliehn de trockne Bleter derch de Loft herem; 3. К диалектам южной части Германии относятся: а) Südfränkisch (Südrheinfränkisch) (южнофранкский), Ostfränkisch (Mainfränkisch) (западнофранкский),  например:  Im Wint'r fliaga di truckana Bläiter in där Luft ümri; б) Bayerisch (баварский), Südbayerisch (южно-баварский), Südmittelbayerisch (южносреднебаварский), Mittelbayerisch (среднебаварский), например:  Im Winta fliagn de truckan Blätta in der Luft rum. Nordbayerisch (северобаварский); в) Schwäbisch-Alemannisch (швабскоалеманнский), Schwäbisch (швабский), например: Im Winder flicha die druggena Bledder in der Luft rum; г) Niederalemannisch (нижнеалеманнский), Elsässisch (эльзасский), Hochalemannisch (южноалеманнский),  например:  Em Wenter flieja d'droggene Blätter in der Loft erom.

В четвертом подразделе «Островные диалекты как форма существования национального немецкого языка  и как койнезированный язык немецкой диаспоры в Казахстане» язык казахстанских немцев рассматривается в качестве островных диалектов, так как находятся  на положении «острова», «колонии» среди многоязычных говоров [8].
Функционирование языка в условиях иноязычного окружения, так называемое  в лингвистике  «языковой остров», определяется как маргинальная область распространения языка, отдаленная от основной сферы своего распространения. «Маргинальная область отдалена от ареала своего ядра территориально-политической границей и находится в пределах других политических границ в иноязычном окружении» [7, 22]. Выделяются три типа таких островов: первый тип  языковой общности расположен компактно с основной территорией распространения языка, другой тип языковой области образовался в результате переселения групп носителей языка в иноязычные инонациональные страны. Предпосылкой формирования языкового острова третьего типа являются языковая изоляция, отсутствие широкого межтерриториального общения между диалектами и литературным немецким языком.

Эти островные диалекты или «языковые острова» появились в России и в Казахстане давно, в силу различных причин, одной из которых является эмиграция немцев вследствие их переселения. 

Выделяются четыре волны эмиграции немцев в Россию, а затем в последующие столетия и в Казахстан: 1) 1764-1774г. основаны колонии на Волге (106 деревень), несколько колоний в Петербургской губернии, шесть колоний в Черниговской и одна в Воронежской губернии. 2) В связи с Турецкими войнами и колонизационной политикой Потемкина в 1803-1823 гг. основываются первые немецкие колонии на Украине. 3) В 1830-1870 гг. немцы поселяются на Волыни, куда они переезжают из старых сел в Польше. И наконец, в последние десятилетия XIX века многочисленные немцы из колоний на Волге, в Причерноморье, на Волыни переселяются в поисках новых неосвоенных земель; они создают новые поселения на Южном Урале, в Сибири, в Туркестане. 4) Депортация российских немцев в годы войны. В эти годы в Казахстан было депортировано около миллиона немцев.

На территории Казахстана встречаются такие разновидности диалектов, как  волжко-немецкий (средненемецкий), швабский, баварский, (южнонемецкие диалекты), австрийский, алеманнский, фризский, рипуарский, нижнегессенский, нижненемецкий.


Для диалектического картирования диалектов, распространенных в пределах той или иной области нами были проведены полевые исследования в нескольких областях Казахстана. Опрос респондентов, общее число которых составило 200 человек, осуществлялось по методике Г. Венкера. Сбор материала производился на дому, на работе, в школе путем собеседования по близкой информантам тематике: возраст, моя жизнь, записывались также песни, поговорки, тексты, детские рифмовки и др. В наших записях представлены речи информантов в монологических и диалогических формах. Речи информантов сравнивались с литературным немецким языком.

В результате анализа фонетических, лексических, грамматических особенностей немецких диалектов, изучения изменений в них было установлено, что на территории Казахстана в более или менее чистом виде сохранился швабский диалект (Павлодарской, Карагандинской, Северо-Казахстанской, Восточно-Казахстанской, Алматинской областях).  

Немецкие диалекты в процессе функционирования в условиях иноязычного окружения подверглись как койнезации, т.е. смешиванию диалектов в результате их влияния друг на друга, так и конвергенции в процессе влияния на них русского и казахского языков.

Согласно мнению Г. Дингеса [9], диалект не может изменяться сам по себе, но может смешиваться с другими. Таким образом, возникают смешанные диалекты и переходные диалекты (Mischmundarten und Übergangsmundarten). Большинство таких диалектов возникло из смешения двух или более диалектов, привезенных из Германии.
Так, влияние других диалектов обнаруживается в волжско-немецком (Карагандинская область), так как в нем обнаруживаются черты рипуарского диалекта, в котором выпадает «r» перед «d, t, z», например: hatt на литературном языке hart (твердый, трудный). 

Смешение диалектов бывает двух типов: внутреннее смешение, которое осуществляется между диалектами одного языка и внешнее смешение, происходящее под влиянием других языковых образований, функционирующих в пределах той же территории. При первом типе смешения речь идет о койнезации диалектов. Койне понимается как язык, возникший на базе одного или нескольких диалектов. Н.С. Пак к диалектным койне корейского языка относит смешение нескольких диалектов и образование общего диалекта на базе одного из них. 

Смешение же языков как гибридизация происходит в результате языковых контактов при конвергентном развитии языков, когда языковое изменение происходит не только при переносе соответствующих характеристик и правил из одного языка в другой (заимствование, калькирование), но и имеет место при исключении самобытных характеристик и правил, свойственных тому или иному из контактирующих языков и замене их общими явлениями, т.е. конвергентным  упрощением их строя.

На начальном этапе конвергентных изменений речь может идти о заимствованиях (слов и грамматических элементов) и кальках, которые переходя из одного языка, постепенно способствуют употреблению другого. Первоначальный этап конвергенции можно отнести к интеграции. Языковое контактирование может осуществляться, по мнению А.Е. Карлинского, и на синхроническом уровне в процессе двуязычия.
Анализ контактов языка казахстанских немцев показывает, что они характеризуются на диахроническом уровне как перманентные (осуществляющиеся на протяжении длительного времени), внутрирегиональные (происходят на территории, занятой носителями другого языка), контакты внутреннего рода, контакты односторонние. По характеру воздействия казахского и русского языков на немецкие диалекты, и наоборот, можно сказать, что в большинстве случаев это воздействие одностороннее, когда затронут лексический уровень немецкого языка и двустороннее, обоюдное, когда под влиянием немецкого диалекта происходят изменения в словарном составе казахского и русского языков, включающем в свой словарь немецкие диалектные слова. Наблюдения показывают, что преобразовательного воздействия в процессе немецко-диалектных, казахско-русских, немецко-русских, немецко-казахских не происходит. Языки не подвергаются большим преобразованиям на грамматическом и фонетическом уровнях и не скрещиваются между собой.
Для того чтобы показать, какие предпосылки создаются для возникновения контактов языка казахстанских немцев с другими языками, охарактеризуем кратко языковую ситуацию в Республике Казахстан с компонентом «немецкий язык казахстанских немцев»:
· Однокомпонентность-многокомпонентность показывает, что 
языковая ситуация в Казахстане – многокомпонентная. 

Немецкий язык является диалектным компонентом двуязычия (немецко-казахское, немецко-русское), трехъязычие (немецко-казахско-русское).

· Демографически равновесные и неравновесные языки. В 
Республике Казахстан,  из 25 крупных этносов Казахстана, самыми демографически мощными являются   казахский и русский языки, немецкий язык не обладает демографической мощностью, так как число немцев Казахстана не превышает 220 тыс. человек.

· Языковая ситуация в Казахстане характеризуется  как  
несбалансированная по общественным функциям, выполняемым языками. Немецкие диалекты не выполняют общественных функций, поскольку не имеют письменной формы. Сфера их использования – устная речь. 
· Юридический статус казахского, русского, немецкого языков –    
нетождественен, так как права казахского государственного и русского языков утверждены в законе «О языках в Республике Казахстан»,  а немецкий диалект имеет статус языка народов Казахстана.

· По характеру размещения населения, в частности, немецкого, 
является компактно-диффузной. Немцы наиболее компактно проживают в Карагандинской, Северо-Казахстанской, Кокшетауской, Павлодарской, Акмолинской, Алматинской областях. 

Расселение немецкого населения является компактно-дисперсным,  немцы вступают в тесный контакт с представителями других этносов. В местах их проживания распространено немецко-казахское двуязычие. Языковые контакты в этом случае можно характеризовать опосредованно-контактными (немецко-русско-казахский язык), и прямоконтактными (немецко-казахский, немецко-русский).
· По престижности-непрестижности языков.

Анализ жизнеспособности немецкого языка, измеряемого количеством социальных функций, интенсивностью его применения в различных сферах общения, включенностью его в другое языковое сообщество, престижностью, показал, что немецкий язык имеет определенный статус миноритарного языка.
Анализ языковой ситуации в Республике Казахстан показывает, что хотя немецкий язык как диалектный язык немецкой диаспоры и выступает как миноритарный язык, тем не менее, диалект является  компонентом немецко-казахского и немецко-русского двуязычия. И это позволяет ему тесно контактировать с другими языками, в результате чего в структурах диалектов могут появляться элементы других языков, заимствования из других языков, а также наблюдаться процессы переключения с одного языка на другой, диглоссии.


Во втором разделе «Языковые особенности диалектного языка казахстанских немцев» характеризуются фонетические, грамматические и лексические особенности швабского диалекта.

В первом подразделе «Фонетические особенности швабского диалекта»  на основе данных анкетирования и магнитофонных записей были определены следующие фонетические особенности швабского диалекта: 
1. Дифтонгизация.  Дифтонги исследуемого  диалекта представляют собой монофонемные сочетания двух гласных в одном слоге, для которых характерна скользящая артикуляция от уклада первого к укладу второго компонента. 
В швабском диалекте широко представлены широкие варианты дифтонгов ī на  äi, ai, āi; ū на au. Например, в речи носителей диалектов мы отмечаем произнесение дифтонга šrāwə – schreiben (писать); произношение узких дифтонгов  das hohe Liəd (Песнь песней) (из книги царя Соломона, входящей в состав Библии).

В литературном языке дифтонгизация узких гласных полностью совпала со старыми дифтонгами, например: saugen (чистить), Augen (глаза).
Узкий дифтонг представлен в речи носителей швабского диалекта с разной степенью открытости первого элемента – ei/ae: veib – Weib (женщина), tseit – Zeit (время), например: I hao jetzt koi tzeit zom Schwätza! (швабский диалект) – Ich habe keine Zeit zum Schwatzen (литературный язык) (У меня нет времени для болтовни) /Информант Функнер В.А. г. Алматы/.  

· Сохранение старых дифтонгов и выпадение «е» при произношении 
окончания «en» (ziehn – ziehen(тянуть).  
 В литературном языке используются следующие дифтонги: ao, au, äu,

eu.  В некоторых случаях наблюдается стяжение старых дифтонгов: ie в i, uo в u, например: vi:dr – wieder, li:bes – liebes, например: Vi:drsehn mach Freude (дословный перевод: «встреча доставляет радость», а информант использовал в значении: вернешь (долг) при встрече) /Информант: Штерцер А.А., Северо-Казахстанская область/.
· Наблюдаются использование вариантов старых узких дифтонгов: 
fliеgn, fliagen (fliegen – летать), gued, guat, got (gut – хорошо).

· Сохранение дифтонга āu, например: aog – die Augen (глаза),  laofe – 
laufen (бегать). 

2. Употребление долгого o:  Открытое ō встречается в таких словах, как 

šlōfə – schlafen (спать), например:  Ich bin šlōfə (я сплю) /Информант: Шарт Э.И., г.Павлодар/. Ich gehe schlafen  (литер. язык) (Я иду спать).
3. Отсутствие умлаута [u] краткого перед геминатой: в швабском 
диалекте:  muk, bruk; в литературном языке: Mücke (комар) Brücke (мост).                                    

4. Назализация – это  чередование назализованных и неназализованных гласных. Оно относится к историческим явлениям, так как в настоящее время это чередование не обусловлено последующим носовым согласным. В швабском диалекте во многих случаях назализация сохраняет признак своей прежней позиционной обусловленности, являясь в этих случаях формой контактной регрессивной ассимиляции. Проявляется это в том, что все долгие и краткие гласные, а также и дифтонги, частично уподобляясь следующим за ним носовым согласным, принимают носовую окраску. Например: kâm „Kamm“ (расческа), drûmpf „Trumpf (козырная карта)“, tsê:ma „zusammen“ (вместе). Dr Schwob geht net nach Hause. Dr Schwob geht Haam (Шваб не идет домой, он идет дом) /Информант Сартисон И.Е., г.Алматы/.

5. Преломление. Сужение кратких корневых гласных среднего подъема в гласные верхнего подъема. В.М. Жирмунский определяет преломление (Brechung) как уподобление гласного корня гласному окончанию. Преломлением называется чередование гласных под влиянием широкого или более узкого гласного окончания [5]. В швабских диалектах преломление встречается только в нескольких словах. В глаголах «nema», «nehmen» обнаруживается преломление   „e – i“, например: Des lasse i mr net nim – Das lasse ich mir nicht nehmen (Я от этого не откажусь) /Информант: Вейкум Р.И., г.Павлодар/.
6. Вокализация «r» и ее исчезновение, развитие неорганического «r».
В швабских диалектах r перед переднеязычными согласными ослаблено, хотя и стремится сохранить альвеолярный характер, ср. bā rd – Bart (борода), khū rts – kurz (кратко), bīršd – Bürste (щетка). Например: I hob kleine khū rts bā rd, abr mei Vatr sehr bā rdig. – Ich habe einen kleinen kurzen  Bart, aber mein Vater ist sehr bardig. (У меня нет бороды, но мой отец бородатый)  /Информант: Дик М.П., Северо-Казахстанская область/.

Наши наблюдения над фонетическими особенностями швабского диалекта позволили также отметить смешанную речь немцев – билингвов, когда в русской речи билингвов  встречаются черты швабского диалекта:  Мне понравились  se  wunderbar aog (чудесные глаза) /Информант Дейслинг Г.И., г.Павлодар/. Узкие дифтонги в литературном языке подверглись монофтонгизации. Однако в швабском диалекте, они сохраняются и применяются в русской речи билингва: Ja, diese мой hois (Да, этот мой  дом).  Слово «дом» произносится долго и огубленно, так же наблюдается вклинивание русского слова (мой) /Информант Вайгант Ф.Я., г. Алматы/.

Наблюдения над фонетическими особенностями немцев-билингвов показывает и случаи диглоссии, особенно в речи молодых, когда они переключаются с диалектного языка на обиходно-разговорный язык или литературный немецкий язык. 

Наиболее частыми видами диглоссии являются: 
- Переключение при смене ситуации, когда носитель диалекта переходит на промежуточную форму языка (Umgangssprache) или с литературного языка (Hochdeutsch) переходит на другую форму существования языка – диалект. Информант Шмидт Л.А. учитель немецкого языка (г.Павлодар) владеет волжско-немецким диалектом и литературным немецким языком. При разговоре она использует попеременно волжско-немецкий диалект и литературный немецкий язык, например: Ich werde ein Gedicht aus meiner Kindheit erzählen: to owe steht e bemmchen, s hat so schene esterchen, wenn ich auf dn Himmel komme, ds ist das allerbeste (Я расскажу стихотворение из моего детства: там наверху стоит деревце, у него красивые веточки, когда я буду на небе, это будет самое лучшее). 
- Переключение на другую форму существования языка в ситуации «свой-чужой»,  переключение на диалект как родной язык, сближающий с земляками, позволяющий идентифицировать себя с ними в ситуации «свой-чужой», например:  Na, wer erinnert sich an Wortverbindungen mit den Wörtern: „Hous“ (кто вспомнит о словосочетаниях со словом дом), „Heim“, „Daheim“: – Ohne hois  kein Mūs (нет дома, нет мышей) и др. /Информант: Зайбель Э.А. , г.Павлодар/. 
- Переключение с немецкого языка на другой язык, например: Информант Бишель Л.Я. из села Набережное Павлодарской области владеет швабским диалектом, говорит отлично на казахском и хорошо говорит на русском языке: Балдарыма немісше уйреніндер деген едім, тындамай қойды, қазақша бәрі де жақсы біледі. Sie schwätzen teitsch net so wie i (Детям говорила, учите немецкий язык, не слушаются, по-казахски все хорошо говорят. Они не говорят по-немецки, как я).
Во втором позразделе характеризуются лексические особенности швабского диалекта. Лексика швабского диалекта характеризуется в основном теми же закономерностями, которые присущи словарному составу диалектов, а именно: узкотерриториальность, наличие большого количества синонимов, доминирование бытовой лексики предметного характера, наличие территориальных дублетов, особая ее эмоциональность.
            Данной лексике свойственны следующие черты: 
а) Наличие большого количества бытовых слов. В швабском диалекте встречаются следующие группы бытовых слов: 1) Наименования  продуктов питания: hersnbrei – der Hirsebrei (каша из пшена), brizl – der Brezel (крендель) и др.; 2) Напитки и питье: sourə milk – saure/dicke Milch (простокваша), trenkwassər – das Trinkwasser (питьевая вода) и др.; 3) Наименование овощей: kembeern – die Himbeeren (малина), soureampfer – das Sauerampfer (кислый щавель) и др.; 4) Продукты сельского хозяйства: voitsa – die Weizen (пшеница), salzfloisch – der Salzfleisch (солонина) и др.; 5) Хозяйственные строения, строительные материалы: tsaon – der Zaum (забор), gfliglhof – der Geflügelhof (птичий двор) и др.; 6) Наименования мясных и молочных продуктов: milk – die Milch (молоко), talk – der Talg (сало) и др.;  7) Слова, имеющие отношение к фермерскому хозяйству: šōfzucht – die Schafzucht (овцеводство), gfluglhof – der Geflügelhof (птичий двор) и др.; 8) Наименование растений, плодовых:  aobergine – die Aubergine (баклажаны), gātə – der Garten (сад) и др.; 9) Действия, связанные с трудовыми процессами: nimen – nehmen (брать), drugə – drücken (давить) и др.; 10) Термины ремесленного производства: šornštainfegr – der Schornsteinfeger (трубочист), haitzer – das Heizer (истопник), 11) Орудия труда: pūri – das Hämmer (молоток),  sag – die Säge (пила) и др.; 12) Наименования птиц:  fenk – der Fink (зяблик), špaz – der Spatz (воробей) и др. 13) Наименования домашних животных: šōf – das Schaf  (овца),  hond – der Hund (собака) и др.; 14)  Термины родства: dōxdr – die Tochter (дочь), hati – der Vater (отец) и др.; 15) Предметы домашнего обихода: tešdekə – die Tischdecke (скатерть), aīš – der Tisch (стол) и др.;  16) Одежда: kloidle – die Kleidung (одежда), kostem – das Kostüm (костюм) и др.; 
б) Специализация названий предметного мира как общая тенденция диалектов. В швабском диалекте, как и в других, преобладают видовые названия слов.  И это находит объяснение в том, что в диалектах отсутствуют родовые обозначения, а преобладают видовые наименования, а если они и встречаются, то они в диалектах имеют более узкий объем значения, чем в литературном языке. Это объясняется отсутствием в диалектах родовых обозначений и преобладанием видовых наименований. Если они и встречаются, то в диалектах они носят более узкое значение, нежели в литературном языке.
в) Наличие в ее составе региональных лексико-семантических  дублетов или локальных синонимов. В этом случае диалектные слова выступают как локальные синонимы к литературным словам. 

Исходя из результатов анализа лексики швабского диалекта мы выделяем следующие группы территориальных дублетов: 
1) Лексические территориальные дублеты; 
2) Фразеологические территориальные дублеты.

Под лексическими территориальными дублетами нами понимаются  локальные синонимы, уточняющие значение литературных слов и отличающихся от них семантическими оттенками значения  сферы  употребления. Литературное слово  выступает как доминанта синонимического ряда, а локальный синоним – как член этого ряда, например слово der Hahn (петух) имеет локальные синонимы: gockel, geckel, gickel и др., dicke Milch (простокваша) – sourmilch, setzmilch и др.
Фразеологические  территориальные дублеты представляют собой вид локальных синонимов, которые отличаются от фразеологизмов литературного языка своей стилистической окрашенностью (они носят более просторечный характер), относятся к разговорным фразеологизмам, характеризуются особой непринужденностью и экспрессивностью, способностью давать характеристику предметов явлений, человека применительно к ситуациям бытового характера, хозяйственной деятельности, к образу жизни носителей  диалектов. Именно влиянием диалектов можно объяснить наличие большого  числа фразеологических вариантов в разговорно-обиходной речи. 

Такие фразеологические варианты в качестве территориальных дублетов могут входить в общий словарный состав языка, заполняя часть наивной языковой  картины мира в качестве ее диалектного фразеологического фрагмента. 
Фразеологические синонимы, в свою очередь, различаются между собой. По мнению С.Е. Исабекова, различия между синонимическими фразеологическими единицами проходят больше по линии внутренней формы, материальной стороны деривационной базы фразеологических единиц и вызываемым ими семантическими и ассоциативными особенностями.

Различия между фразеологическими синонимами литературного языка и их фразеологическими дублетами заключаются в их внутренней форме. Территориальные фразеологические дублеты имеют своим прототипом те ситуации, которые характерны для диалектной бытовой среды, оформляются в материальном плане. Фразеологизмы литературного языка: sein Handwerk verstehen (быть знатоком своего дела). Семантика: говорится о тех, кто собаку съел в своем деле. Семантика общего характера. Территориальные фразеологические дублеты (на материале швабского диалекта): san Handwerk vrstehn (ремесло имеет золотую почву под ногами). Семантика фразеологизма связана с выражением уважения к тем, кто знает хорошо какое-либо ремесло и может прокормиться им. Семантика фразеологизма конкретизована.
Лексика швабского диалекта характеризуется большей эмоциональностью по сравнению с лексикой литературного языка. 

Эмоциональная окрашенность диалектных слов формируется в процессе выражения ими оценочного субъективного  отношения «к предмету мысли по шкале «хорошо/плохо» или выражения пейоративного, негативного или мелиоративного отношения. Носители диалекта редко расточают похвалу чему-либо, ибо в хорошем они видят нормальное. Отклонения же от нормы подвергаются ими порицанию и критике. Поэтому в диалектах  встречается бранная лексика. Так, в «немецко-русском синонимическом словаре» к одному только слову „schimpfen“ (ругать, бранить) приводится множество синонимов: ausschimpfen, keifen и др. 
Вторую группу диалектной лексики составляет собственно оценочная лексика, связанная с понятием качества: говорящий приписывает предмету качественный признак, т.е. признак, детерминирующий аксиологические понятия  «хорошо», «плохо», «безразлично», сравните:  а) слова швабского диалекта, выражающие понятия «хорошо»: good  (gut – хорошо), wonderbar  (wunderbar – чудесно) и др.; б) слова, выражающие понятие «плохо»: schlext (schlecht, böse –злой, вредный); menderwertig (minderwertig – неполноценный)  и др.; 

Фразеологизмы швабского диалекта  также совмещают в своей структуре как оценку по шкале «хорошо-плохо», так и характерологическую оценку, сравните: sān Handwerk vrstehn – sein Handwerk verstehen (быть мастером своего дела), glapern ghört zum Handwerk – klappern gehört zum Handwerk (ремесла без шума не справить) и др.

Следующая особенность лексики швабского диалекта заключается в том, что в ee составе встречается множество заимствованных слов, например, в швабском диалекте употребляются такие реалии из казахского языка, как:  airan, schalap и др. 
Анализ следов влияния других диалектов немецкого языка, а также других языков свидетельствует о том, что в речи носителей швабского диалекта отмечаются: 
- следы влияния других диалектов, например: рипуарского диалекта (Карагандинская область) выпадает r перед z, ht, например:  hat (hart – твердый), doascht  (Durst – жажда); 
- в речи казахстанских немцев наблюдается переключение с диалекта на русский или казахский языки. В этом случае имеет место смешанное двуязычие, например: наблюдается смешение в речи немцев-билингвов слов, словосочетаний, предложений из других языков: ti va:re al da’volne (они все были довольны – die waren alle zufrieden); /Информант Бауэр В.И. Павлодарская область/; ven iç na ad'noi  na'ge vä:r (если бы я был на одной ноге – wenn ich nur auf einem Bein wäre) /Окс О.Ф., г.Павлодар/; mr gfall irimschik  (Мне нравится иримшик – Mir gefällt irimschik) /Функнер В.А., г. Алматы/.  
Нами отмечены слои инстратной лексики, вошедших в лексику швабского диалекта из казахского и русского языков, например: а) служебно-административная: аким, құрылтай и др.; б) финансово-экономическая: сауда, банк, кеңсе, и др.; в) деловые отношения: этикет, отырыс и др. 

В третьем подразделе «Грамматические особенности швабского диалекта» рассматриваются специфические черты грамматики данного диалекта. К ним относятся: 1) различия в употреблении союзов в диалекте и в литературном языке, например, в литературном языке: größer als ich  (больше, чем я) – в швабском диалекте: größer weder ich; 2) выражение временных форм двумя формами, а именно  прошедшим временем (Perfekt) с настоящим временем (Präsens). 
В швабском диалекте основным средством выражения действия в прошлом является перфект. Он образуется при помощи презенса вспомогательных глаголов haon – „haben“ и saen – „sein“ и причастия II основного глагола. Перфект актив в швабском диалекте употребляется a) для обозначения действия  или состояния в прошлом, когда в литературном языке для этой цели употребляется  претерит (Präterium), например:
	Швабский диалект
	Литературный язык
	Перевод

	aenmo:l send dr frits dr šal und dr frits dr pfoefr midm sis in valt gra:ra.  mo∙si∙ tsaešt mo:l na:gfa:ra…
	Einmal fuhren Fritz Schall und Fritz Pfeifer mit einem Auto in den Wald. Als sie das erste Mal hinfuhren …
	Однажды Фриц Шал и Фриц Пфайфер поехали на машине в лес. Когда они первый раз въехали ….


б) для обозначения действия или состояния в прошлом, когда в литературном языке употребляется плюсквамперфект (Plusquamperfekt).  
	Швабский диалект
	Литературный язык
	Перевод

	na∙ xdeam mo∙ mi∙r ufghaert hend mit šafa, no∙ send mi∙r na: ins khi:no:
	Nachdem wir die Arbeit beendet hatten, gingen wir ins Kino.
	После того как мы закончили работу, мы пошли гулять в кино.


в) в швабском диалекте употребляются специфичная глагольная форма, не свойственная литературному языку, а именно: двойной перфект. Он употребляется для обозначения законченного действия и является своего рода аналогом совершенного вида. 
	Швабский диалект
	Литературный язык
	Перевод

	jetst mo∙ dear oen štikle gerita gvea išt, no∙ hot dr raebr vi:dr gšri:a halt!
	Als er jetzt ein Stückchen geritten war, schrie der Räuber wieder: Halt!
	Проскав немного разбойник закричал: «Остановись!»


В швабском диалекте будущее время не употребляется. В этом случае носители диалекта употребляют футуральный презенс. 
	Швабский диалект
	Литературный язык
	Перевод

	du∙ sto:št beldr uf via i∙
	Wirst du früher als ich aufstehen?
	Ты встанешь раньше меня

	di∙ muotr hot gsaet, sui khoxt nu:dla∙
	Die Mutter hat gesagt, du wirst Nudeln kochen.
	Мама сказала, ты будешь варить лапшу.


В швабском диалекте  сильные глаголы с корневой гласной «-а-», не принимают умлаута: 

1. bax                fa:ir            fal            faη
2. baxst             fa:rst           falst         faηst
3. baxt               fa:irt           falt           faηt
Таким образом, анализ грамматических особенностей швабского диалекта показывает наличие в нем специфических черт, отличающих его от других диалектов (наличие особых временных форм, стяжение глагола и др.) и литературного немецкого языка.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Настоящее исследование языка носителей швабского диалекта представляет актуальность проблемы, что обусловлено требованием языковой политики нашего государства о  регулярном мониторинге за состоянием функционирования миноритарных языков народов Казахстана. Островные диалекты в условиях иноязычного окружения  не стали  сконструированным языком, не подверглись влиянию литературного немецкого языка, но испытали воздействие со стороны  функционирующих в данной коммуникативной среде языков.
В диссертационном исследовании:
· Установлено, что диалекты немецкого языка выступают как одна из 

форм существования немецкого литературного языка, противопоставленного немецкому литературному языку.  Они дифференцируются друг от друга на основании ряда признаков: по принципу вариантивности, по критерию «кровли», «стандартности – нестандартности», соотнесенности – несоотнесенности  с определенными сферами общения, сильной или слабой позиции,  по языковым признакам. 
· Доказано, что «островные диалекты», функционирующие в условиях 

иноязычного окружения представляют собой конгломерат всех немецких диалектов, носители которых издавна проживают на территории Казахстана, компактно заселены во все области. К ним относятся: швабский диалект, баварский, волжско-немецкий и др. 

· Выявлено, что наиболее распространенным среди немецких 
диалектов  Казахстана является швабский диалект. В сравнении с другими немецкими диалектами Казахстана он обладает значительной демографической мощностью, так как им владеют большее число немцев, проживающих на территории Казахстана. Швабский диалект представляет собой языковой остров, образовавшийся в результате переселения групп носителей языка в инонациональные страны.  Предпосылкой его формирования является языковая изоляция, а также отсутствие широкого межтерриториального общения между диалектами и литературным немецким языком.
· Описаны  фонетические особенности «островного» швабского 
диалекта, как одного из ведущих диалектов немецкого языка казахстанских немцев. К ним относятся: дифтонгизация [сохранение старых дифтонгов – əi], дифтонгов на äi, āi, au; дифтонгизация узких гласных, совпадающая со старыми дифтонгами; дифтонг ā (сужение и огубление долгого звука а), употребление долгого ō (открытое о); отсутствие умлаута u краткого перед старой геминатой; назализация; преломление; вокализация r и ее исчезновение, развитие неорганического r и др.

· Выявлено, что лексика швабского диалекта представляет собой 
совокупность бытовых слов, имеющих местные различия. Основными ее  особенностями являются: 1) конкретность лексики, что означает преобладание бытовых слов, имеющих видовые значения. В диалекте отсутствует абстрактная лексика; 2) дробность и идеографическая конкретность представления, что заключается в предметности лексики; 3) вариативность диалектной лексики, наличие территориальных дублетов; 4) повышенная эмоциональность и оценочность лексики и фразеологии; 5) наличие большого количества заимствований из других языков; 6) формирование адстратного, инстратного слоев лексики из других языков вследствие бытовых контактов в низших сферах общественной жизни.
· Исследованы грамматические признаки швабского диалекта, к 
которым относятся: 1) выражение сравнительных отношений при помощи союза weder (ни), тогда как в литературном языке используется союз -als; 2) выражение временных форм при помощи двух форм – прошедшего времени и настоящего времени; 3) отсутствие претерита; 4) отсутствие специальной формы будущего времени;  5) употребление двойного перфекта, используемого для обозначения законченного действия и являющего аналогом  совершенного вида; 
· Доказано, что в процессе функционирования швабского диалекта в 

иноязычном окружении им сохраняются с одной стороны, унаследованные диалектные особенности, с другой стороны, в них отмечаются следы влияния других диалектов и языков, функционирующих в данном социуме, что обогащает фонетическую, лексическую и морфологическую системы данного диалекта. 

Перспективы исследования. Полученные в процессе исследования научные результаты внесут определенный вклад в теорию островных диалектов и укажут основное направление в методику изучения других диалектов Казахстана. 
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Егембердиева Гүлнар Манатқызы
Қазақстандық немістердің ұлттық тілінің  жүйелік-қатысымдық көрінісі
                  10.02.22 – шетел халықтары тілдері (неміс тілі)

мамандығы бойынша филология ғылымдарының кандидаты ғылыми дәрежесін алу үшін дайындалған диссертацияның  авторефератының
                                           Түйіндемесі
     Диссертациялық зерттеудің өзектілігі.  Қазақстандық немістердің диалектісін зерттеумен кеңес дәуірінен кейінгі ғалымдар да, сондай-ақ шетелдік ғалымдар да ішінара айналысқан. Қазақстандағы неміс диаспорасының диалектілік тілі лингвистикалық тұрғыдан кешенді зерттелген емес. Кейбір диалектілердің зерттелуі олардың жүйелік-қатысымдық берілуінде белгілі бір ғылыми-теориялық мүддені көздейді. Осыған байланысты біздің жұмысымызда көптеген уақыт бойы шетелдік ортада болған және өзіндік диалектілік ерекшеліктерін мейлінше сақтаған шваб диалектісінің  фонетикалық, лексика-грамматикалық сипатын зерттеуге баса назар аударылды.

     Зерттеу нысаны шваб диалектісі материалындағы қазақстандық немістердің тілінің жүйелік-қатысымдық ерекшеліктері болып табылады.

     Зерттеу мақсаты: Қазақстан немістерінің тілін шваб диалектісі материалындағы өзгеше диалектілік-қатысымдық жүйе ретінде зерттеу. Қойылған мақсатқа қол жеткізу үшін төмендегідей міндеттерді шешу талап етіледі:

· арал диалектісін неміс ұлттық тілінің өмір сүру формаларының бірі 
ретінде сипаттау;
· Қазақстан немістері тілінің диалектісін неміс әдеби тілінің әсеріне 
ұшырамаған  «арал диалектісі» ретінде қарастыру;
· шваб диалектісінің  фонетикалық, лексика-грамматикалық жүйесін 
сипаттау және оларды әдеби неміс тілінің жүйелерімен салыстыру;
· деректік материалды өрістік зерттеу әдісі, сауалнама жүргізу және 
дыбыстық жазба арқылы жинау;
· мәдениаралық қатысым мен қарым-қатынас барысындағы шваб 
диалектісінің  өзіне тән белгілерін көрсету.
     Зерттеудің ғылыми жаңалығы. 

     Қазіргі заманғы диалектологияда әлі күнге дейін шетелдік орта жағдайындағы «арал диалектісі» ерекшеліктерін айқындау мәселесі, қазақстандық неміс диалектілік тілінің белгілерін анықтау, қарым-қатынас барысында және мәдениаралық үдерістегі қызмет ету үдерісін сипаттау болып табылады. Зерттеу жаңалығы шваб диалектісін кешендік тұрғыдан зерттеуге негізделген. Диссертациялық зерттеуде алғаш рет:  

· Қазақстан немістерінің аралдық шваб диалектісі жан-жақты 

сипатталды, Қазақстан халықтарының тілдері қатысымдық жүйесіндегі оның орны мен қатысымдық шені айқындалды.

· Шваб диалектісінің  фонетикалық, лексика-грамматикалық жүйесі 

сипатталды және зерттелді.

· Шваб диалектісінде сөйлеушілердің басқа тілдік құрылымдармен 

байланыс жағдайында және мәдениаралық қатысым үдерісіндегі  қатысымдық мінез-құлық ерекшеліктері сипатталды.

     Зерттеудің нәтижесінде анықталды:

· Қазақстан немістерінің тілі арал диалектісі жиынтығы ретінде, тілдің 
ерекше өмір сүру формасы ретінде көрінеді. Ол әдеби және күнделікті-ауызекі тілден ерекше белгілері (тілдік белгілер, шектеулі қатысымдық қамту, өзара түсіністіктің шағын аясы) бойынша ажыратылады да, тұрмыстық қызмет атқарады. Шет тілдік орта жағдайында миноритарлы тіл ретінде сипатталады.
· Шваб диалектісінің лексикалық ерекшеліктері оның тар аумағынан, 
нақтылығынан, ұғымдарының бөлшектенуінен, заттық сипаттағы тұрмыстық лексиканың басымдығынан, аймақтық лексикалық және фразеологиялық дублеттердің болуынан және эмоционалдылығынан байқалады.
· Шваб диалектісінің грамматикалық ерекшеліктері айрықша шақ 
формаларының болуында: өткен шақ және осы шақ, претериттің плюсквамперфектпен ауысуы, келер шақтың ығыстырылуы, сондай-ақ әлді етістіктер жүйесінің болуы т.б.
· Шваб диалектісінің  арал диалектісі ретінде шет тілдік ортада өмір 
сүруі оның басқа тілдер мен диалектілер тарапынан конвергентті әсерге ұшырағанын және шваб диалектісінің фонетикалық, лексикалық, грамматикалық жүйесінде кейбір жаңа белгілердің  бар екенін көрсетеді.
     Ғылыми зерттеудің теориялық маңызы. Зерттеу нәтижелері мен ережелері неміс диалектологиясы мәселелеріне, әлеуметтік лингвистикаға, тілдердің салғастырмалы теориясындағы әзірлемелерге өз үлесін қосады, өйткені неміс тілінің шваб диалектісінің толық жүйелі сипаттамасын жасайды; оның шет тілдік ортада өмір сүру ерекшеліктерін сипаттайды, шваб диалектісі тілдік жүйесінің мәнін айқындайды; оның фонетикалық, лексикалық және грамматикалық ерекшеліктерін әдеби неміс тілімен салыстыра жүйелейді.

     Жұмыстың практикалық құндылығы. Талдау нәтижелері  мен жасалған тұжырымдарды  «Неміс диалектологиясы негіздері», «Жалпы тіл білімі», «Әлеуметтік лингвистика», «Тілдік байланыстар негіздері», «Салғастырмалы лексикология», «Салғастырмалы грамматика» пәндері бойынша  курстар оқығанда қолдануға болады.
     Зерттеудің болашағы. Зерттеу барысында алынған ғылыми нәтижелер  арал диалектісі теориясына елеулі үлесі қосады және Қазақстанның басқа диалектілерін зерттеу әдістемесіне басты бағыт сілтейді.
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      The urgency of current research. Scholars of postsoviet space and foreign scientists were engaged in research of the dialects of Kazakhstan Germans in the fragmentary plan. The dialect language of the German diaspora in Kazakhstan was not the subject of complex linguistic analysis. The investigation of separate dialects in their systematic-communicative representation is of scientific theoretical significance. In this connection the dissertation is dedicated to the research of phonetic, lexical and grammatical characteristics of Swabian dialect, which has being functioned for a long period of time in another language environment and has kept its dialectal features in a purer type.

      The object of the research is systematic-communicative features of Kazakhstan Germans’ language on the material of Swabian dialect.

      The current research is aimed to consider the Kazakhstan Germans’ language as a specified dialectal-communicative system on the example of Swabian dialect.

      The general objective predetermines the following tasks of the research:

· to characterize an insular dialect as one of the forms of German national 

language’existence;
· to concider the dialectal language of Kazakhstan Germans as ‘an insular 

dialect’, which haven’t been under the influence of German literary language;

· to describe phonetic, lexical and grammatical systems of Swabian dialect 

and to compare them with those in German literary language;

· to collect factual material by means of field research, interviewing and 

records;
· to demonstrate special features of Swabian dialect in the process of 

discourse and intercultural communication.

      The scientific novelty of the research. In modern dialectology it’s still the problem to define the features of ‘insular dialects’ in conditions of another language environment, to reveal the peculiarities of Kazakhstan Germans’ dialectal language, to describe the processes of their functioning in the process of discourse and intercultural communication. The novelty of the dissertation is determined by the complexity of approach to the study of Swabian dialect. 

· The insular Swabian dialect of Kazakhstan Germans is characterized, it 

positions and social status in the communicative system of Kazakhstani people’ languages are determined.

· Phonetic and lexical-grammatical peculiarities of Swabian dialect are 

described.
· The peculiarities of communicative behavior of Swabian dialect’s bearers 

in contact situations with other language formations and in the process of intercultural communication are determined.

In the course of research the following results have been achieved.

· Kazakhstan Germans’ language representing itself the complex of ‘insular 

dialects’ is considered as a special form of language existence. It differs from literary and collloqual-spoken language by special peculiarities (language features, limited communicative scale, narrow radius of mutual understanding), carries out household functions. It is characterized as a minority language.
· Phonetic peculiarities of Swabian dialect are manifested in specific 

features differentiating it from other dialects.

· Lexical peculiarities are demonstrated in narrow territoriality, 

concreteness, divisibility of representation, domination of household lexicon of subject character, the presence of territorial lexical and phraseological dublets and special character of synonymy and emotionality. 

· Grammatical peculiarities of Swabian dialect are manifested in 

availability of special temperorary forms: past and presert tenses; in substitution of Preteritum Plusquamperfect, replacement of Future Tense by Futurum Present Tense and also in the presence of strong verbs’ system. 

· The functioning of Swabian dialect as ‘an insular dialect’ in another 

language environment demonstrates that it is exposed by convergent influence from other languages and dilects revealing in various new features of its phonetic, lexical-grammatic systems, in different types (German-Kazakh, German-Russian) bilinguism, switching from the dialect to other languages, penetration of loan grammatical elements.  

The theoretical value of the performed research lies in the complex analysis of one of the German dialects – Swabian dialect, it’s essential features in phonetic, lexical and grammatical systems in comparison with literary language, functions and role in the condition of another language environment. The data presented in the dissertation make a certain contribution to the study of problems of dialectology, sociolinguistics and contrastive theory of languages.

       The practical value of the research lies in the possibility of applying its findings, statements and conclusions to the respective parts of the following courses: “The bases of German dialectology”, “The Bases of Language Contacts”, “Contrastive Lexicology” “and Contrastive Grammar”.

   The structure of the work. The dissertation consists of the introduction, two chapters, the conclusion, the list of literature used and appendix.

       The results of the present research create the necessary prerequisites for further investigation of insular dialects’ theory and indicate the main directions concerning the methods of various Kazakhstani dialects’ study.
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